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Ementa: Teorias da tradução, desde a abordagem linguística, passando pelos Translation Studies e 
enfocando a tradução concebida como transformação numa perspectiva derridiana. Análise de traduções de 
textos literários traduzidos. 

 

 

Objetivo/s: Apresentar um panorama das teorias de tradução desde a abordagem linguística, passando pelos 
Translation Studies e enfocando a tradução concebida como transformação numa perspectiva derridiana. A 
disciplina, também, objetiva analisar traduções de textos literários traduzidos. 

 

 

Conteúdo Programático 

1. Panorama de Teorias de tradução; 
2. Jakobson e a tradução impossível de poesia; 
3. Traduzir o outro: tradução, exotismo e pós-colonialismo; 
4. Tradução e Desconstrução 
5. Análise de textos literários traduzidos (recortes) 

5.1 Não sou ninguém – Emily Dickinson/Augusto de Campos 
5.2 Orlando – Virgínia Wolf/Cecília Meireles/Tomás Tadeu da Silva 
5.3 Mémoires de Prison – Graciliano Ramos/Seel e Coli 
 

Metodologia Aulas síncronas, atividades assíncronas. Debates acerca dos textos estudados . 

 

Avaliação 

Caracterização geral: A avaliação é processual, abarcando a participação nos debates, a realização de 
atividades assíncronas e a escrita de texto sobre os temas estudados. 

 

Crédito 1: atividades assíncronas + participação nos debates 

Crédito 2: prova escrita 
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